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The incense of morality and samadhi burns and soars toward heaven. The sincerity of the
devoted assembly is like the burning incense in the golden censer. In an instant, its fragrance

permeates all the worlds in the ten directions. In the past, Yasodhara was freed from
calamities and disasters.
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NaMo Under Incense Cloud Canopies Bodhisattva Mahasattva (3 times)
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Listen respectfully: this repentance was initiated by Emperor Liang and named by Maitreya.
Master Bao Zhi assembled the wonderful words from the lotus-treasury and the names of
Buddhas from the sutras. And he assembled Sramanas (monks) to widely propagate the
repentance liturgy. The repentance liturgy was inspired by a dream of the emperor of the
Liang Dynasty. Its auspicious aura, unobstructed golden light, and its refined fragrance
permeated and cleansed all our hidden faults, and many flower buds dazzled the palace. In
the clouds of the azure sky, celestial beings manifested their majestic retribution bodies.
Before the white jade steps, the Empress Chi was freed from the suffering of her boa-body.
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When calamities are removed, good fo

rtune arrives. Sins are therefore eradicated and

blessings appear. The true good medicine that cures illness is the bright lamp that shatters
the darkness. Blessings permeate the nine realms. Virtues spread to the four forms of birth.

The merits of repentance are beyond prai
We humbly prostrate to King Samantab

se. We now begin to recite the repentance liturgy.
hadra and offer abundant flowers. To purify this

majestic hall of repentance, we need to recite the secret hidden words first. To pray for the
perfect auspicious fruits, the flowers of sin have to perish. We prostrate to the Great

Compassionate One and hope that we wil

Ly

| obtain his spiritual response.
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NaMo King Samantabhadra Bodhisattva
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There was a bodhisattva who sat in meditation; his name was Samantabhadra. His body was
like white jade, emitting fifty different kinds of light and fifty different colors. From the crown
of his head and all the pores of his body, he emitted a golden light. Innumerable transformed
Buddhas and transformed bodhisattvas and all their retinues, walked serenely, showering
large precious flowers before the cultivators. The elephant opens its mouth and on its tusks.
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Beautiful maidens sang and played music with wonderful subtle sounds. Praising the Great
Vehicle (Mahayana). All the cultivators perceived the one true path and joyfully paid homage.
They again recited the profound words of the sutra. They venerated countless transformed
Buddhas in the worlds of the ten directions. Paid homage to the treasured Buddha’s pagoda,
and Shakyamuni Buddha. They also paid homage to Samantabhadra and all great bodhisattvas.
And made this vow: If we have blessings from our past life, we should see Samantabhadra.
We pray that the Honored One will confer his blessings everywhere and reveal to us his
physical body.
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NaMo Samantabhadra Bodhisattva (10 times)
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We respectfully pay homage to all.
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We wholeheartedly prostrate to the ever-abiding Buddhas of the ten Dharma realms. (Prostrate)
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Yi Xin Ding Li Shi Fang Fa Jié Chang Zha Fa Bai

We wholeheartedly prostrate to the ever-abiding Dharmas of the ten Dharma realms. (Prostrate)
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Yi Xin Ding Li Shi Fang Fa Ji& Chang Zhi Séng Bai

We wholeheartedly prostrate to the ever-abiding Sangha of the ten Dharma realms. (Prostrate)
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We each kneel and offer incense and flowers according to the Dharma, to the Three Jewels of
the ten Dharma realms. May this incense and flowers permeate the worlds in the ten
directions and form a wonderful illumined platform. All celestial music and precious incense,
all delicious food and precious heavenly garments. Inconceivable and wonderful worlds, one
world manifesting all worlds, one world manifesting all dharmas, transforming without
obstructions and mutually adorned, coming before the Three Jewels and the ten Dharma
realms before the Three Jewels.
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Since we were born, we practiced making offerings before the Three Jewels and the ten

Dharma realms.

So that everyone in the Dharma realm will be without confusion or

hindrances. For the rest of our lives may we accomplish the Buddha’s work and permeate all
sentient beings in the Dharma realm, so that they will all give rise to the bodhi mind. May we
together attain non-birth and the Buddha’s wisdom. May the cloud of incense and flowers
permeate the worlds in the ten directions. We make offerings to all Buddhas, all the
Honorable Dharmas and bodhisattvas, the innumerable sravakas, and all heavenly immortals.
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On the radiant platform, surpassing the boundless realms, and the boundless Buddha lands,
enjoying the benefits of doing the Buddha’s ork, and permeating all sentient beings so that
they will give rise to the bodhi mind. His countenance is beautiful, and his light illuminates
the worlds in the ten directions. | now make offerings to him and wish to associate with him.
He is the saintly king of heaven; his voice is melodious like the kalavinka bird. He pities all
sentient beings. We now pay homage to him.
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NaMo Baotan Hua Bodhisattva Mahasattva (3 times)
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With his transformation body, Buddha responds to the worlds in the

ten directions. With one voice in preaching the Dharma, he is heard by human and heavenly
beings in the three realms. All human beings who are without obstacles enter the door to the
one Way and are liberated from the sea of birth and death. The perfect Vehicle of sudden
enlightenment, with one characteristic and one flavor, leads to the mountain of nirvana. Just
as the moon illuminates thousands of rivers, and all life returns to the earth in spring, the
Buddha takes all opportunities to lead all beings in the Dharma realm to enlightenment. May
his Dharma eye certify and realize the sensory afflictions of ordinary beings.
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We now make this repentance, beginning with scroll one. Together, with one mind, we recite
this repentance liturgy, wishing to purify our three karmas of body, speech, and mind
accordingly. We offer incense and flowers to the Three Jewels of the ten directions, recite and
praise the Buddhas’ names. We prostrate and take refuge in the Buddha, make repentance
to eradicate our karmic obstructions, being mindful that from beginningless time until now,

we have been deluded and have not understood the Mahayana Way.
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Just as one who has a film over a diseased eye, he sees illusive flowers everywhere and
imaginary waves dancing in the ocean. When we are not in accord with the truth, ignorance
prevails. With the three poisons of greed, anger, and ignorance, we create immeasurable evil
karma. We open eighty thousand doors to defilements, and our vexations give rise to
hundreds of thousands of obstructions. We are immersed in the world of desires like an
uncontrolled wild elephant. We pursue delusive conditions, like moths flying into the fire. Our
sins pile up like mountains, our karma is as deep as the ocean. Since we are lacking in virtuous
roots, it will be difficult for us to escape evil retribution.
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Now, with a profound sense of remorse, we rely on this outstanding opportunity to make
repentance for our offences. At this assembly, we recite the repentance liturgy. Relying on
the majestic power of thousands of Buddhas, may the sins of all our lifetimes be cleansed. We
pray that the Buddhas will be merciful and compassionate and that they will help and protect
us.
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In the heavens above and all that is below, nothing compares with the Buddha.
Throughout the worlds of ten directions, he is matchless.
Of all I have seen in the world without exception, there is nothing whatsoever like Buddha.
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We now begin the repentance liturgy at this compassionate place of cultivation and
wholeheartedly take refuge to all buddhas of the three periods of time.
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NI B R 7

Na Mo Ja Lia San Fo

NaMo Krakucchanda Buddha

Mo A S F R
Na Mo Ji  Nué Han Mobéu Ni Fo
NaMo Kanakamuni Buddha

& W ¥

Na Mo Jia  Shé Fo

NaMo Kashyapa Buddha
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NaMo Maitreya Buddha of the Future
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May we fully realize the Tathagatha’s true meaning.
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Liang Huang Repentance Liturgy Scroll One
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The naming of the Compassionate Repentance Liturgy at the Place of Cultivation was inspired
by a dream. The world-honored Bodhisattva Maitreya is known for his compassion
throughout his many lifetimes. The naming of this passage commemorates this compassion.
With the power of this compassionate mind, we wish to guard the Three Jewels against evil
obstructions, and overcome our own arrogance toward our superiors. May those who have
never sown good seeds do so now. May those who have sown good seeds continue to do so.
May those who have obtained benefits give rise to the mind of generosity. May those who
practice the Theravada (Lesser Vehicle) not doubt the path of the Mahayana (Great Vehicle).
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Let those who cultivate the path of the Great Vehicle practice with joy. This compassion is the
king of all good deeds. All sentient beings should take refuge in it, just like the sun that shines
during the day, and the moon that illuminates the night. It is the eyes, the teachers, the
parents, and the brothers of all beings. It is a truly sincere friend, bringing all return to the
place of cultivation, having compassion for others greater than that we have for our own
relatives, and that persists life after life even after death. In today’s Dharma assembly, the
visible and invisible sentient beings, we should understand that there are twelve causes and
conditions why this repentance liturgy is compiled to inspire all sentient beings bring forth the
great compassionate mind. So, what are the twelve?
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First, we vow to liberate everyone within the six existences without exclusion. Second, we
repay the kindness of our ancestors with unlimited gratitude for all that they have done for
us. Third, by the power of this meritorious repentance, we hope that all beings will uphold
the Buddha's precepts without thought of offending others. Fourth, by the power of this
meritorious repentance, we hope that all beings will be respectful to the elders and not give
rise to arrogance. Fifth, by the power of this meritorious repentance, we hope that all beings
can accept where they are born and not resent their own destiny. Sixth, by the power of this
meritorious repentance, we hope that all beings will not feel jealous of others’ beauty and
health.
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Seventh, by the power of this meritorious repentance, we hope that all beings will detach
from all dharmas. Eighth, by the power of this meritorious repentance, we hope that all
beings will cultivate blessings not for themselves, but for all those who lack protection. Ninth,
by the power of this meritorious repentance, we hope that all beings will practice the four all-
embracing (bodhisattva) virtues not just for themselves, but for all others. Tenth, by the
power of this meritorious repentance, we hope that all beings will help the unfortunate ones
such as the solitary, prisoners, and the sick so that they will have peace and happiness.

{Scroll 1) Page 19/101 11/1/2023



+ — F L F 4, X A R £, B I K
Li

Shi Yi Zhé Yi Ci  Shan Rué6 Yo6u Zhong Shéng Ying Zhé Fa

%, m 7 K X, B #HE X , OB R X

Zhé Er Zhé Fa Zhi Ying Shé Shou Zhé Er Shé Shou Zhi
. ) X nrag

+ = F %k E N, AR R A, R M OA

Shi Er Zhe Yi Ci  Shan Li Ling Zha Zhong Shéng Zai  Sud Shéng

S = X \=i NN . A ety \=i NN

Rk, B B &, % & £ v ; &£ F R v,

Cha Héng Zi Yi  Nian Fa Pa Ti Xin Ling PQ Ti Xin

OB R B . M R o B O E R R, B v

Xiang  Xu Bad  Dudn Yang Yudn You Xidn Fan Shéng Da Zhong Tong Jia

B E, B w #& 2. 2(FHF F+ F F)mm &
Fa Hua Tong Jia Shé  Shoéu Ling Di Zi  Zhong Déng Suod Hui
moOF ., PR O W, F O M oS, B O
Qing Jing Sué6 Yudan Chéng Jil Déng Zhi Fo Xin Tong Zhi Fo

Fa. N B w A&, % X K K, E & .
Yuan Liau Dao Si Sheng Jie X1 Sui  Codng Man Pa Ti  Yudn

Eleventh, by the power of this meritorious repentance, we hope that all beings, including the
stubborn and indifferent ones, will accept the teachings of Dharma. Twelfth, by the power
of this meritorious repentance, we hope that all beings wherever they are born will always
remember to give rise to the bodhi mind and never regress. We sincerely hope that all mortals
and saints will protect and guide us (to uphold the Dharma). May we be purified through our
repentance; may all our wishes be fulfilled; may we all have the mind equal to the mind of all
Buddhas and have vows similar to those of all Buddhas. May all beings of the six existences
and four births follow and perfect the bodhi resolve.
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Chapter One: Taking Refuge in the Three Jewels
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should contemplate on the
impermanence of this world. All forms do not endure. The young and strong will eventually
weaken. Do not take advantage of your physical beauty to commit evil actions. All things are
impermanent and will eventually perish. Of everything in the heavens and on the earth, what
can persist forever? Can the appearances of youth, such as lustrous skin and sweet breath,
last forever?
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All social encounters of life will eventually end. Birth, aging, sickness, and death can never be
predicted. Nobody can substitute for us when these events occur. When disaster strikes, there
is no escape. Upon death, the bodies of both the noble and the humble will decay and inflate
with the same foul odor that most people cannot bear to smell. So what is the point of
cherishing our physical bodies? If we do not cultivate diligently to create good karma, we will
not escape this cycle of life and death. We should contemplate that our body is like the
morning dew, swiftly dissipating as the sun sets. In our past lives, we have not accumulated
many virtues and merits.
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Our wisdom is inferior to that of the great heavenly beings and saints and we do not have the
illuminating insight of the saints (the enlightened ones). Our speech does not show loyalty,
harmony, benevolence, or virtue. Our actions are not always proper in all circumstances. Yet
we make great vows that we have no intention of fulfilling, thus wasting the effort of those
trying to help us. Therefore, remorse and fear fill our mind. This Dharma feast will eventually
end. We must take this opportunity to repent. It will be futile to regret later. After we adjourn,
we hope that each of us will work hard with a focused mind, making offerings both morning
and night, and practicing with diligence. We sincerely hope that all of us in this assembly will
guide their mind, don the armor of tolerance, and deeply enter the Dharma door.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should bring forth a valiant mind,
a mind of perseverance, a mind of calm abidance, a Mahayana mind, a great compassionate
mind, a mind of rejoicing in the good deeds of others, a mind of joy, a mind of gratitude, a
mind to liberate others, a mind of saving and protecting others, a mind equal to the
bodhisattva’s mind, a mind equal to that of the Tathagata. Single-mindedly, we prostrate on
behalf of kings, rulers, and people of all countries, parents, teachers, elders, peers, and juniors,
good and evil ones, all celestial beings, the four heavenly king guardians,
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who give rewards and punishments, recite the mantra, the dragon kings of five directions, the
celestial dragons of eight sectors and ten directions, who are boundless and limitless, all
sensate and conscious beings, and all sentient beings in the air, on the earth, and in the water.
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We take refuge in the Buddhas of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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Gui Yi Shi Fang Jin Xa Kong Jié Yi Qié Zin Fa Bai
We take refuge in the supreme Dharma of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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We take refuge in all sages and saints of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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Why should we, who have common karma in today’s Dharma assembly, have to take refuge in
the Three Jewels? All Buddhas and bodhisattvas have infinite compassion to liberate all beings
in the world. They have boundless mercy to comfort all sentient beings. Their concerns for us
are like those of parents for their only child. They are never lax in their great compassion. They
continuously do good deeds to benefit all beings. They vow to extinguish the fire arising from
the three poisons of sentient beings. They teach and transform us so we can attain supreme
unsurpassed enlightenment. They vow that they will not enter Buddha- hood if any single

being were not enlightened. Because of this, we should take refuge in them.
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Furthermore, the kindness of all Buddhas toward all beings exceeds that of parents. One sutra
says the concerns that parents have for their children stops at one life cycle. Buddha’s kindness
is boundless. Parents who see that their children are not appreciative of their effort, often
give rise to hatred and resentment. Such is not the kindness of Buddhas and bodhisattvas. In
such situations, the Buddhas’ compassion is especially profound. They will even endure the
great fiery wheel of avici hell (hell of uninterrupted suffering) to take on the sufferings of
sentient beings. We therefore know that the kindness of all Buddhas and bodhisattvas
exceeds that of our parents.
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However, we allow ignorance to obscure our wisdom, and afflictions to obscure our mind. We
do not know where to take refuge. We do not believe or uphold the teachings of the Buddha
and bodhisattvas. We even slandered the teachings, did not make great resolve, and were
never mindful of the Buddha’s kindness. Those who have no faith will plunge into hell, become
hungry ghosts, or be reborn into the realm of animals. In these wretched realms, they will
endure infinite sufferings until the punishment for their offenses has been repaid. If they are
temporarily reborn in the human realm, their sense organs may be deficient and they may be
lacking in wisdom and the water of samadhi. These karmic obstructions are due to their lack
of faith.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have the sin of having no faith,
which is above all sins. One who has no faith will never have the opportunity to see the
Buddha. We should make resolve to improve ourselves, be repentant, and make prostrations
to repent of all our past offences. When our sinful karma is extinguished, we will be purified
internally and externally. We should then contemplate on entering the door of faith. If we do
not generate this thought, our path will be blocked and it will be difficult for us to get through.
Once we lose the way, there is no returning.
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So, we should each prostrate with the same sense of urgency as if mountains were collapsing,
single-mindedly return to faith, and no longer harbor any doubts. Today, relying on the
compassion of all Buddhas and bodhisattvas, we are awakened and are deeply repentant. May
all our past offences be eradicated. May the offences that we have not yet committed never
be committed. Beginning today, until we attain enlightenment, may we generate a firm faith
and never regress.

(Scroll 1) Page 30/101 11/1/2023



Bk & 4, % 4 W OB OH, X A K A @
P

b 4 3\
She Ci  Shéen Ming Rué Shéng Di Yua Dao Rudé Shéng Gui Dao
X/ N2 WA N2 .
4 F A& @B, B A& A #E, A2 R @
Rué Shéng Cha Sheng Dao Rué Shéng Rén Ddo Rué Shéng Tian Ddo
- ) 2, W ) 2, )
»no= 5 f, < A , T &R ,
Ya San Jié  Zhong Ru6 Shou Nan Shén Ru6 Shou Nu  Shéen Rud
DY W K . X X X =4
%2 k B ¥ & % 5 N 5
Shou F Nan Fei Ni Déng Sheén Ruo Da Rué  Xido Rué Sheng
X . w2 2> > 148 F N
= 5 % ¥ B N, B oM o X, XL LA
Rué Jidng Shou Zhi PO  Nao Nan Kan Nan Rén Shi Ba Yi

= &%, & X 5 B £ 8, 20N F H B H
Ku

Ga Tui Shi Jin Ri Xin  Xin Ning Ya Qian Jié Wan Jié

N2, - N - b

T B E F. LT R o oF ¥, & A B 13
Shou Zhong Zhong Ku Shi Ba Yi Ku Gu Tui Shi Jin Ri Xin
ny ,

Xin

After this life, we may be born into the realm of hell, hungry ghosts, animals, human beings,
or heavens. If born into the three upper realms we may be a man, woman, non-man, non-
woman, big or small, noble or lowly, having to endure many obstructions and difficulties that
are hard to endure. Even if our sufferings are difficult to endure, we vow that we will never

lose our faith. We would rather endure all kinds of sufferings for innumerable kalpas than lose
our faith.
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We sincerely hope that all Buddhas and bodhisattvas everywhere will embrace, save and
protect us so that our faith will strengthen and be equivalent to the mind and vows of all
Buddhas, and that all demons and non-Buddhists cannot destroy our faith. With utmost
sincerity we now prostrate.
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We take refuge in the Buddhas of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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We take refuge in the supreme Dharma of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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We take refuge in all sages and saints of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should listen attentively. Humans
and heavenly beings are deluded and the world is illusive; therefore, they are unreal, changing
every moment. Because these illusions are unreal, we remain mired in the stream of birth and
death. Because they are constantly changing, we are trapped in the sea of desire and suffering.
Therefore, the enlightened saints are compassionately mindful of all sentient beings.
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The Compassionate Lotus Sutra (Karuna Pundanka Sutra) tells us that “for bodhisattvas to
obtain buddhahood, they must have made great original vows. Shakyakmuni Buddha did not
appear among us as one who lived a long life. Rather, he lived a short life because he had
compassion for all human beings who are faced with constant changes, drowning in the sea
of suffering, unable to escape. So on this land, to save us from evil, he used forceful words,
and was even willing to endure hardships to teach and liberate all sentient beings, and used
the true Dharma and expedient means to encourage sentient beings to save and benefit

others.
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The Sutra of Three Samadhis tells us that all buddhas have a mind of great compassion.
Because of compassion, they commiserate with the sufferings of sentient beings. When they
see the sufferings of sentient beings, it is like arrows shooting into their heart and piercing
their eyes. When they see others weeping, their minds do not have a moment of peace. They
want to extricate the suffering of sentient beings so that they will be happy and at peace. As

for the wisdom of all Buddhas, they
valiant, enduring endless suffering
fundamental teacher’s compassion
languages to benefit all people.
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teach and liberate all equally. Shakyakmuni Buddha was
to liberate us. Therefore, we should know that our
and kindness are indeed profound. He spoke different
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Today, those of us who have not been liberated, not only did not get to listen to the Buddha’s
teaching, but also did not get to see the Buddha while he was alive. This is because of our own
karmic obstructions. Today, because we give rise to a mind of compassion and longing for the
Buddha, our virtuous mind is profound. Even amid our sufferings, we are mindful of the
Buddha’s kindness. We weep and repent with deep sorrow and pain. With utmost sincerity
we now prostrate. On behalf of kings or rulers of all countries, all people, parents, teachers
and elders, virtuous and evil knowing ones, all celestial beings,
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the wise and the righteous, the four heavenly kings, who guard the vast space, take in charge
of giving rewards and punishments and give protection with upholding mantra, the dragon
kings of five directions, the celestial dragons of eight sectors, who are boundless and limitless,
and all sentient beings in the ten directions.
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We take refuge in the Buddhas of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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Gui Yi Shi Fang Jin Xa Kong Jié Yi Qié Zin Fa Bai
We take refuge in the supreme Dharma of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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We take refuge in all sages and saints of the vast space and ten directions. (Prostrate)
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Let us kneel and join our palms, mindfully recite the following : All Buddhas and the great
honored saints perfectly understand the Dharma ; Heavenly beings and unsurpassed
teachers, we therefore take refuge in them ; All permanently abiding Dharmas and the pure
precepts, dispel the diseases of body and mind, we therefore take refuge in them; All
bodhisattvas of the earth, and the four shramanas with no attachments, can rescue us from
all suffering, we therefore take refuge in them.
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Ling Zha Zhong Shéng Ge Dé Sudé Yudn

The Three Jewels guard and protect the world, we now pay homage to them, all beings in six
existences, we now take refuge in them; Their compassion extends to us all, so we can have
peace and joy, they have pity for all sentient beings; together, we take refuge in them. Let us
prostrate and recite: May the Three Jewels of the ten directions, by the power of their
compassion, their great vow, their supernatural powers, inconceivable powers, immeasurable
power of self mastery, power of liberating, protecting, and comforting sentient beings, lead
all sentient beings to enlightenment. Today, we take refuge in the Three Jewels. Due to the
power of these merits, may all sentient beings have their wishes fulfilled.
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If they are in the heavens and the dyana heavens, may all their afflictions be extinguished. If
they are among asuras, may they extinguish their arrogance. If they are among human beings,
may they no longer suffer. If they are in hells, among hungry ghosts or animals, may they be
delivered from those realms. And today, whether they have or have not heard the name of
the Three Jewels, by the spiritual power of the Buddhas, may all sentient beings be liberated,
ultimately attain supreme bodhi, and together with all bodhisattvas, attain enlightenment.
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Chapter Two: Removing Doubts
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, listen attentively with one mind.
It is because of the law of causality that we obtain response. This is the truth without
exception. However, the actions of all sentient beings are not pure, with admixtures of good
and bad. Therefore, the retributions may be superior or inferior; good or evil, one may be
respected or despised. They are not necessarily the same. The difference can be miles apart.
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Out of these different effects, if we don’t understand the primary cause, we give rise to many
doubts. It is said that those who cultivate diligently and always uphold the precepts should
enjoy longevity, yet some have a short life. Those who kill should have a short life, yet some
have a long life. Those who live simply and are frugal should enjoy wealth, yet some still suffer
from poverty. Those who rob others should suffer from difficulties and poverty, yet some
enjoy great wealth. Therefore, not knowing the consequences of karma, who doesn’t give rise
to doubts in their mind?
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If we have read the Prajna (Transcendental Wisdom) Sutras, we would know that if those who
recite the sutras are still poor and despised by others, it is due to their past sinful karma,
causing them to be reborn in the hells. Because they despised in this life, their past sinful
karma will be eradicated. Sentient beings do not have deep faith in this sutra and have doubts
because of their ignorance, delusion and confusion. They do not believe that the three realms
are full of suffering and that there is bliss beyond the three realms. They say that to be in this
world is happiness.
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If this is the case, why is there suffering? For example, when we eat too much, we become ill,
we are short of breath, our stomach or abdomen becomes bloated and painful. How about
the clothing we wear? When we don’t wear enough when it is cold or wear too much, when
it is warm, we feel very uncomfortable. If this is happiness, why are we so uncomfortable?
Therefore, we should know that eating and clothing are not the source of happiness. Also, we
are happy when gathering with our loved ones; it seems that this joyful time will never end;
yet it is impermanent and passes very quickly.
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Because of impermanence, we lament in sorrow. We do not know where we come from and
where we are going. Holding hands when parting with our loved ones, knowing that we may
not meet again for tens of thousands of kalpas—such sufferings are endless and immeasurable.
But most sentient beings, being deluded, think this life is joyful and regard going beyond this
life as suffering. When we see people eating simple food or hardly eating, or people who wear
only simple clothing made out of rags, we think they are torturing themselves and don’t know
that they are on the path to liberation.
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When we see cultivators practicing dana (charity) upholding the precepts, practicing tolerance
and diligence, practicing walking meditation, paying homage to the Buddha and reciting the
sutras, we consider all these as suffering and do not realize that these practices are ways to
liberation. When we see the sick and dying, we are plagued with doubts, thinking that these
people have exhausted themselves by their rigorous cultivation. We don’t know that by not
cultivating diligently, when we die, nothing has been accomplished toward our own salvation.
Some of us insist on our own false view and incorrect reasoning and say that what we say is

the truth.
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We don’t know the causes and consequences, because we are deluded. If we meet
knowledgeable ones, our delusions may be dispelled. But if we meet deluded ones, our
ignorance may increase. Because of doubts, we may fall into the three lower realms (hell,
hungry ghosts, animals). Once we fall into the lower realms, it’s too late to be remorseful. In
today’s Dharma assembly, we, who have common karma, if we have such doubts (in Buddha’s
teaching) it is because of causality. Even those who are beyond the three realms have doubts
and ingrained habits, not to mention those who are still in the three realms. If we cannot
remove these doubts in this life, they will increase in future lives.
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We take this long journey together, each undergoing difficulties, cultivating by adhering to the
Buddha’s teachings, tirelessly and without any doubts. All the Buddhas and saints were
liberated from the cycle of birth and death because of the merits of their accumulated good
deeds. Therefore, they are free from obstructions, are at ease, and liberated. Today, we are
very sorrowful because we are not free from the cycle of birth and death. Why should we cling
to this the world, this world of evil? Fortunately, our body has not yet weakened ; we still
have blessings and health and are able to move about freely. If we don’t cultivate now, when

will we do it?
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We did not realize the truth in our past lives;

if we waste this life also, when will we be

enlightened? In future lives, what can help us to attain liberation? It’s truly sad if you think
carefully about this. Today we should start to study and cultivate diligently. It’s a long path to
it cannot be achieved in a short time. Cultivating day after day, when will
we get there? Have we done everything that should be done? Now if we have recited the
sutra, practiced meditation and asceticism for a while and become sick, we say that it is due
to over-zealous practice. We do not realize that if we have not practiced as such, we would

enlightenment;

be dead.
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It is only because of these practices that we are still alive today. Besides, deterioration of the four
elements of our body and illness are perfectly normal, so are aging and death. No one can escape.
This worldly existence will eventually end. If we wish to attain the Way, we should follow the
Buddha’s teaching. It is impossible to attain enlightenment if we do not follow the Buddha’s teaching.
All sentient beings continue to transmigrate in the three realms, enduring infinite sufferings because
they have not followed the Buddha’s teaching. We should diligently practice all Dharmas as if our
heads were on fire, and not live this life in vain.
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Together, we prostrate with great sincerity, like mountains collapsing. May all heavenly and
conscious beings, our past parents and relatives, monks, past enemies, honorable members
of this assembly, elders, peers, and juniors, virtuous and evil knowing ones, all celestial beings,
the four heavenly king protectors, those in charge of giving rewards and punishments, those
who protect and uphold the mantras, the dragon kings of five directions, the celestial dragons
of the eight sectors, who are boundless and limitless, and all sentient beings in the ten
directions, take refuge in the great compassionate father.
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Once again, we take refuge in the Three Jewels in the ten directions and the vast space. From
today until we attain bodhi enlightenment, we hope that all will benefit from the Buddha’s
power of compassion and be protected by the Buddha’s supernatural powers. May the four
immeasurable states of mind (four infinite Buddha-states of mind that manifest equally to all)
and the six paramitas constantly manifest. With the power of the four pervasive wisdoms
(omniscience) and six supernatural powers, we will be at ease and free to practice the
bodhisattva way and penetrate the Buddha’s wisdom, together liberating sentient beings in
the ten directions so that they all may attain enlightenment.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, again with sincere and
concentrated minds, enter the door of faith. Only focus on this very mind and be alert of our
motivation and intention. Do not dwell in the external and internal dharma, such a dilemma.
While we do not know our past karma, we should not create new ones. When we see people
helping others, we should praise and encourage them. With palms together, we encourage
their virtuous deeds, without the thought of obstructing them so that they may not be
discouraged and regress. If they do not regress, they will continue their good deeds. If we
obstruct them, we only harm ourselves. What benefit is it to us?
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If one can do good deeds without being obstructed or discouraged by others, that is to be in
accord with the Way, to have power, and be a great being. By obstructing the good deeds of
others, one will suffer severe retribution in the future, because it is a grievous/serious sin. As
mentioned in the Sutra of the Protecting the Mouth, there was a hungry ghost who was very

ugly ;

those who saw him were so frightened that their hair stood on end. This ghost emitted

fire from his body and worms continuously came out of his mouth. His body was covered with
blood and he gave off a foul odor so that no one could bear to come near him. While emitting
fire from his mouth, he was crying and running around everywhere.
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At that time, there was an arhat named Content, who saw this hungry ghost and asked him
what past karma caused such suffering. The ghost answered, “In my past life, | was a monk, |
was attached to many worldly things and tried to make a good living. | was stingy and greedy
and never gave away anything. | didn’t behave as a monk should. | used bad language to insult
people. When | saw practitioners who cultivated diligently and upheld the precepts, | scolded
them, insulted them, and looked at them with disdain. | was rich and powerful and thought |
could live forever. | created endless evil roots. Now when | reflect upon these evil acts. | can’t
help but feel deeply remorseful. But what good does that do?
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| am willing to suffer from the feeling like using a knife to cut out my tongue without
complaining from kalpas to kalpas and | will never use another word to insult those who
perform good deeds. Honored One, when you return to the Jambudvipa world, please use my
ugly form as an example to advise all the monks and Buddha’s disciples that they should
refrain from committing any verbal offences. Tell them not to speak improperly. If they see
practitioners upholding the precepts or ones who do not uphold them, only think of their
virtues. As a hungry ghost, | will be suffering day and night for thousands of kalpas. When this
retribution is over, | will enter into hell.”
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At that time, after the hungry ghost finished speaking, he started to cry loudly, throwing his
body on the ground like a big collapsed mountain. In today’s Dharma assembly, we, who have
common karma, understand from the sutra that offences of the mouth should be greatly
feared, with retributions lasting many kalpas, not to mention the other non virtuous acts that
we may commit. This body suffers because of past karma. When there is no cause, how can
there be any consequence? As long as there is a cause, there will always be a consequence.
Retribution is like a shadow, and we cannot escape from it. We are born because of ignorance
and die because of ignorance.
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In the past, present, and future, no one who committed offences has ever attained liberation.
If we can guard and protect ourselves from evil doing, the benefits are immeasurable. Today,
each of us should be remorseful and repent. We should cleanse our body and mind, repent of
our past offences and never commit any new offences. All the Buddhas will then praise us.
From now on, when we see others performing good deeds, we should never criticize them,
say whether they will succeed or fail, or whether they will persevere or regress. Even if we
had one single thought of doing a good deed, for one instant, one hour, one day, one month,
half a year, or a year, we are better than those who didn’t have any such thought at all.
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The Dharma Flower Sutra says, “Even if people, with a scattered and deluded mind, went to
a temple, and said Namo Buddha (take refuge in Buddha) just once, they are likely already on
the Buddha path (enlightened).” Conversely, there are those who can give rise to a great bodhi
mind (Mahayana mind) and are always doing good deeds. If one cannot rejoice in the good
deeds of others, even the saints will be very sad for us. We should reflect that since our
numerous past lives in the cycle of birth and death until this life, the evil in our mind has been
immeasurable, obstructing the good deeds of others.
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How do we know this? If this is not the case, why is it that in this life, we hesitate to accept
the virtuous Dharma. We cannot practice meditation; we cannot cultivate wisdom. When
we occasionally prostrate to Buddha, we feel that it is great suffering. When we pick up the
sutra scrolls, we feel tired and disgusted. We spend all day doing meaningless things, and
commit all kinds of bad deeds. Therefore, we cannot be liberated from this body, like a
silkworm spinning a cocoon to confine itself, like a moth flying into the fire and getting
burned.
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Such hindrances are boundless and endless, obscuring the bodhi mind, the bodhi vows, and
the bodhi path. These are due to an evil mind that slanders the virtuous cultivators. Today,
we begin to be awakened, and give rise to great remorse. We sincerely prostrate to the
Buddha, asking him to pity us, and make repentance for all our offences. We hope that all
Buddhas and bodhisattvas will use their compassion and spiritual power to help eradicate
all the offences of which we now repent. After we are purified by our repentance, we hope
that our endless offences will be eradicated. Together with everyone, we sincerely
prostrate and take refuge in the great compassionate father of the world.

{Scroll 1)

Page 62/101

11/1/2023



& T % b

Na Mo Mi Le Fo
NaMo Maitreya Buddha
A= i1 D PN
o B W & R
Na Mo Shi Jia  Mobu Ni Fo
NaMo Shakyamuni Buddha
P N2
AT S
Na M6 Shan Dé Fo
NaMo Meritorious Virtue Buddha
2= 2=
IR i
Na M6 Wi You De Fo
NaMo Ashoka (Carefree) Virtuous Buddha
2= V= .
| A B 1B M
Na M6 Zhan Tan Deé Fo
NaMo Chandana Buddha
2 o
|mo& F e
Na M6 Bdao  Shi Fo
NaMo Precious Giving Buddha
2= 2= =
|moE & = B M
Na Mo Wi Liang Ming Fo
NaMo Infinite Brightness Buddha
- X+
| E 18
Na M6 Hua Dé Fo
NaMo Blossoming Virtue Buddha

{Scroll 1) Page 63/101

11/1/2023



AN S - I

Na Xiang Dé Fo

<
(e}

NaMo Appearance of Virtue Buddha
- — -

B £ = AT M

Na M6 San Shéng Xing Fo6

NaMo Practicing the Three Vehicle Buddha
2= er/

IS A - ¢

Na M6 Guang Zhong Dé Fo

NaMo Pervasively Accumulating Virtue Buddha
-

T -

Na M6 Ming Dé Fo

NaMo Bright Virtue Buddha

2= sy N X It
o B F ¥ OB X OGE
Na Mo Shi Zi You Xi Pa Sa
NaMo Lion Playing Bodhisattva

2 ~ X+ X4
& OB OF OB R X i
Na Mo Shi Zi Fén Xdn Pa Sa

NaMo Lion Sprint Bodhisattva

L= A= N Xt X+
IS S
NG M6 Wa Bian Shen PG Sa
NaMo Boundless Body Bodhisattva

2= ak X It
& B 5 E R
Na M6 Guan Shi Yin Pa Sa

NaMo Avalokiteshvara Bodhisattva

{Scroll 1) Page 64/101

11/1/2023



P
X 1
You Fa
v =
Qe San
Di Zi
E L]
Ri Wei
~N 2 /’
S
Céng Wi
farag
AA ,g\:%
Zhodng E
4L
K HE
Ba Néng
4L
K FE
Ba Néng

ok, W A+ 7, & B %
Gui Yi Ra Shi Shi  Fang Jin Xa Kong
> N A

. M8 82 #H B 4 F, v & 4
Bao Xiang YU Ha Gui Hé Zhdang Xin  Nian Kou
Foo FOM & W oA & X R, E
Zhong Déng Coéng Wi Shi  Shéng Si Yi Lai Zhi
£ OAF B, % i K F. N W
Néng Deé Dado Shou Ci Bdo Shén Ya Si
B o, A B W o¥. = F

Shé Li Tan Chen Ji Du San Da Chi

¥. L A A& % #F &, S
Yé Jian  Rén Ba Shi Chi Jié Zi Ba
Sui Xi Jian Rén Rén Ra Jing Jin Zi Ba
o5

Sui Xi

/2 A
Jié Yi
e .
E' .
Yan
4
Ya Jin
¥,
Shi  Zhdng
:7\\;\ ) E
Ran Qi
A 4=
Aa AT
Néng Xing
A 4=
e A7 ,
Néng Xing

Again, we take refuge in the Three Jewels in the ten directions and the vast space. Together,
on our knees and with palms together, in our minds and with our mouth, we say: “From our
numerous past lives in samsara (the cycle of birth and death) to this life, we have not
attained the Way. With this retribution body, we have not renounced the four necessities of
the sangha (dwelling, clothing, victuals, medicine) as well as our greed, hatred, and jealousy.
When these three poisons ignite, all evil actions arise. When we see others practicing dana
and upholding the precepts, we are unable to do so and cannot rejoice in their virtuous
deeds. When we see others practicing tolerance and diligence, we are unable to do so and
cannot rejoice in their virtuous deeds.
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When we see others practice meditation and cultivate prajna, we are unable to do so and
cannot rejoice in their efforts. All these offences are boundless and limitless. We now make
repentance and hope that all these offences will be eradicated. From beginningless time
until today, when we saw others cultivating merits by doing good deeds, we were unable to
rejoice for them. In our daily life, whether walking, standing, sitting, or lying down, we did
not observe the proper deportments, and did not feel remorseful. We were arrogant and
lazy, and did not contemplate impermanence. We did not realize that after this life, we
would descend to the realms of hells. We gave rise to devious thoughts when we saw the
sensuous appearance of others. We obstructed people from establishing the Three Jewels
and making offerings to them. We obstructed others from cultivating all merits.
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These offences of ours are countless and limitless. Today we make repentance and pray that
all these offences will be eradicated. From beginningless time until today, we did not believe
the Three Jewels to be our refuge. We prevented others from entering the monastic life, from
upholding the precepts, and from practicing dana. We obstructed others from practicing
tolerance and meditation, from reciting and copying the sutras, from making food offerings,
making Buddha statues, making offerings, practicing asceticism, cultivating the Way, and
doing the slightest good deed. We did not believe that renouncing the home life is away from

vexations.
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That the practice of tolerance brings peace and joy, that equality is the bodhi way, and that
eradicating delusive thoughts is the way renounce the world. Therefore, we had many
obstacles regardless of where we were born. These offences are countless and limitless. Only
all the Buddhas and bodhisattvas see and know everything. The Buddhas and bodhisattvas
see and know the number of our offences. Today, we make sincere repentance for all the
causes and consequences of these offences, and pray that they will all be eradicated. Starting
from today until we are enlightened, we will tirelessly practice the bodhisattva way. We will
make limitless offerings of money and the Dharma. With expedient means and wisdom, our
actions will not be in vain.
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All that we see and hear will lead us to liberation. Together, we prostrate wholeheartedly,
sincerely wishing that all Buddhas and bodhisattvas in the ten directions and all enlightened
sages and saints, with their compassion, their spiritual power, and the merits of this
repentance, will help eradicate the sufferings of sentient beings in all six existences, help them
from harboring deluded views, or giving rise to wrong awareness. We hope that all sentient
beings will not create any more karma that will cause them to be born in the four lower realms.
We hope that all sentient beings will generate wisdom, and practice the bodhisattva way,
without any rest. May we swiftly perfect our actions, enter the tenth ground (stage of the
bodhisattva) attain the vajra mind and enlightenment.
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In this assembly today, we all have common karma. The sutra says: What common people
consider bondage is what enlightened saints consider as liberation. Bondage is the evil
resulting from the three karmas. Liberation is the unobstructed good resulting from the three
karmas. All the saints, calmly abiding, teach by using expedience with spiritual wisdom and
countless dharma doors (methods). They clearly know the good and bad karmas of sentient
beings. They can transform themselves into countless transformation bodies. Through one
form, they can create many changes and appearances. They can make one kalpa feel like a
day and can extend a day to feel like one kalpa.
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If they wish to end their lives, they will never suffer rebirth. If they wish to manifest
impermanence, they will teach the way of nirvana. They can use their wisdom and
supernatural power to appear and disappear at will. They can fly at will and sit or sleep in
empty space. They can walk safely on water as they can on earth. They dwell in the ultimate
emptiness and tranquility. They have full knowledge of all Dharmas, and have perfect
understanding of existence and emptiness. They have achieved perfect eloquence and
unobstructed wisdom.
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These Dharmas did not originate from bad karma, nor from greed, hatred or jealousy. They
did not originate from ignorance, devious view, laziness, or arrogance. These Dharmas
originated from attentiveness, from not committing various evil actions, and from diligently
creating good karmas. Where can you find someone who has accumulated various good
karmas and always followed the Buddha’s teachings, though still poor, ugly, severely
handicapped with many diseases and not easy and peaceful, despised and not trusted by
others?
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Today, | promise that | will go to avici hell and endure all suffering if there is one human being
who has always followed the Buddha’s teachings and cultivated many merits, not for himself,
yet received bad retribution. | will go to avici hell, enduring all suffering, so that such people
will not receive bad retribution. In today’s Dharma assembly, with common karma, if we wish
to transcend from the mundane to sainthood, we should practice according to the Buddha’s
teaching. Do not be slothful as soon as we encounter light sufferings. We should work hard,
repent to eradicate our offences. The sutra says, “Sins arise and cease due to causes and
conditions”.
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Since we are still ordinary beings who are deluded, we need to repent. Without self initiated
repentance, we will not attain liberation. Today, we generate a courageous mind and make
repentance. The power of repentance is inconceivable. How do we know this? King Ajatasatru
committed the worst offences, but after he repented and showed deep remorse, the
punishment he received was light. The merit of this repentance enables the practitioners to
attain peace and joy. It has never happened that Buddhas do not response when one recited
this entire repentance with utmost sincerity, and took refuge.
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Retribution will always follow sinful deeds. We should be fearful and repent. Each of us
prostrates wholeheartedly, begging all the Buddhas to be merciful, saying: Save us from our
suffering, with compassion toward all; emit your pure light universally to save us from the
darkness of ignorance; be mindful of us and all sentient beings, and grant us all peace and
joy. We now pay homage and ask you to help those who invoke your name. We now take
refuge in the compassionate father of the world.
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Again, we take refuge in the Three Jewels in the vast space and ten directions. We only hope
that they will surely come to relieve us of the suffering from the three poisons, and grant us
peace, joy, and nirvana. May they cleanse our defilements with the water of compassion so
we may attain bodhi(enlightenment) and be ultimately purified. May all beings in the six
existences and four forms of birth, who have these sins, together be purified and attain
supreme unsurpassed enlightenment and ultimate liberation. Together, we sincerely and
wholeheartedly prostrate and recite the following:
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We, from beginningless time until today, have been obscured by ignorance, entangled by
desires and hatred, and fallen into the net of foolishness. Traversing the three realms and six
existences and drowning in the sea of suffering, we cannot extricate ourselves from these.
We don’t know about our past karma and past causes and conditions. We have broken the
pure precepts and helped break those of others. We have broken our vows of pure actions
and those of others. These offences are immeasurable and boundless. Today, we make
repentance for these offences, praying that they will all be eradicated. Again, we sincerely
prostrate and seek repentance.
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Also, from beginningless time until today, through our body, speech and mind, we have
committed the ten evil deeds. Through our body, we may have killed, stolen from others, and
committed sexual misconduct. Through our speech, we may have lied, slandered, and used
malicious and frivolous speech. With our mind, we had thoughts of greed, hatred, and
ignorance. We may have committed the ten evil deeds ourselves or taught others to commit
them, and praised these evil deeds. We may even have praised those who committed such
deeds. Thus, in one single thought, we can give rise to forty kinds of evil deeds. These offences
are immeasurable and boundless. Today we repent of these offences and pray that they will
all be eradicated. We again prostrate with all sincerity.
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From beginningless time until today, we followed our six sense faculties, six consciousness,
and the six sense objects. Our eyes were attached to forms, our ears to sound, our nose to
smells, our tongue to tastes, our body to objects of touch, and our thoughts to defilements,
thus creating all kinds of bad karma, even opening eighty-four thousand doors to worldly
attachments. All these offences are immeasurable and boundless. Today, we make
repentance for these offences and pray that they will all be eradicated. We again prostrate

with all sincerity.
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From beginningless time until today, our body, speech and mind have not been impartial. We
were only aware of our own body, but not that of others. We were aware of our own suffering,
but ignored that of others. We only knew to seek peace and joy for ourselves, but not for
others. We only knew to seek liberation for ourselves, but not for others. We only cared about
our own family, but were not aware that others also had families.

{Scroll 1) Page 82/101 11/1/2023



9 4 B ¥ — B — R, A T ¥ Z. ® K

Dan  Zhi Zi  Shen Yi Yang Yi Tong Ba Kée Yi Rén Chu Ta

w5, Bk B X F E . fBe B 4o
Ta Shéen Weéi Koéng K Da Ba Shén Dan Zi Zhi

5 e
&
Y

=
Q/
>3

(72]
-
(ol
>3

NFE, W R e &R H R R, B & &
Xido K Er Ba Zhi  Weéi Qi Zhi E Yé Shé Shén Ying Dud
e B, N o R OF, B R F . £

Di Y Ya Di Yu Zhong Béi Shou Zhong Ku Nai Zhi Ba
% )ﬁﬁ 4 5: ’ ‘%‘— i iﬁ ’ F?I /ﬁ% g-é iﬁ ’ /\ il ’
Wei E Gui Dao Cha Sheng Dao A Xia Lud Dao Rén Dao
A B, A FE HE F. X K F F &, £ K
Tian Dao Y6u Zhoéng Zhong K Yi Ba Ping Déng Gu Qi Bi

Koo, A /R OB, R H BN N

W6  Xin Shéng Yudn Qin Xidng Suod Yi Yudn Dui Piagn Y Liau Dao

c\ 44

'QU 7‘% g 5"2 ’ ‘é\?;' % ‘;ﬁt‘ i% . /”7\ E 'Eﬁi 'r‘g: ’ "E\
Ra Shi  Déng Zui Wa Liang W0a  Bian Jin Ri  Chan  Hui Yuan
z B OR.(H F R F£)E K 2 W, & B
Qi Cha Mie Di Zi Zhong Déng Chong Fa Zhi  Chéng Wi Ti

# .

Tou Di

We were extremely sensitive to every itch and pain of our own body, but abused the bodies
of others to make sure they felt pain. We feared the minor sufferings of our own body, but
did not fear our evil karma, which will lead us to hell to endure all kinds of suffering. We did
not fear the sufferings in the realms of hungry ghosts, animals, asuras, humans, and heavenly
beings. Because of our discrimination, we clearly distinguished ourselves from others,
resenting them and all those in the six existences. Such offences are measureless and
boundless. Today we repent of these offences and pray that they will all be eradicated.
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We again prostrate sincerely and wholeheartedly. From beginningless time until today, our
minds, thoughts, and views have been deluded. We distanced ourselves from the virtuous
ones and befriended evil ones. We went against the Eightfold Path and practiced the eight
evil paths. We spoke the non-truth as truth, the non-virtue as virtue. We praised arrogance
and showed ignorance in public. We let ourselves be swept by streams of ignorance and
delusion and drowned in the sea of samsara. All these offences are measureless and
boundless. Today we repent of these offences and pray that they will all be eradicated.
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We again prostrate. From beginningless time until today, using the three non-virtuous roots
(body, speech and mind) we gave rise to the four delusions, five rebellious acts, and ten evils,
igniting the fire of the three poisons that leads to the eight sufferings. It caused the
retribution of the eight extremely cold and eight extremely hot hells, the eighty-four thousand
hells of different suffering, of becoming animals, hungry ghosts, humans or heavenly beings,
undergoing the suffering of birth, aging, sickness, and death. Because of these causes, we
suffer endlessly in the six existences. All these suffering are extremely unbearable, unable to
be seen or heard. These offences and evils are immeasurable and boundless. Today, we
repent of these offences and pray that they will all be eradicated.
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We prostrate again, repenting our offences. From beginningless time until today, due to the
three poisons, we have been born in the three kinds of existences, and have gone through the
twenty-five kinds of existences. Everywhere, due to our karma, we have committed many
offences without being aware of them. We obstructed others from upholding the precepts,
from cultivating samadi and prajna wisdom, from cultivating merits and supernatural powers.
By committing such offenses, we obstructed others from giving rise to the the bodhi mind,
the bodhi resolve, and cultivating the bodhi path. Today we repent of all these offences and
pray that they will all be eradicated.
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We now prostrate again. From beginningless time until today, due to greed and hatred, the
six consciousnesses follow the six dusts, giving rise to many offenses toward sentient beings,
non-sentient beings, those without outflows, and the dharma without outflows. Today we
repent of all these offences and pray that they will all be eradicated. We now prostrate again.
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Due to our mind of ignorance, our actions were deluded; we followed erroneous teachers and
accepted erroneous teachings. We were attached to nihilism and externalism, to the self, and
to our own views, following our ignorance, creating endless offences. Such actions obstructed
others from giving rise to the bodhi mind, the bodhi resolve, and cultivating the bodhi path.
Today, we repent of all these offences and pray that they will all be eradicated. We sincerely
prostrate again.
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From beginningless time until today, we have committed three offences of our body, four of
our speech, three of our thoughts. From the abiding afflictions of our beginningless ignorance,
the countless afflictions as much as the sand of Ganges river, the afflictions of practicing
ceasation, the afflictions of practicing contemplation, the obstructive afflictions of four
dwelling states, the afflictions of three poisons, four attachments, five coverings, six desires,
seven outflows, eight defilements, nine entanglements, and ten fetters (delusions). These
afflictions are immeasurable and boundless. They obstruct others from giving rise to the bodhi
mind, the bodhi resolve, and cultivating the bodhi path. Today we repent of these offences
and pray that they will all be eradicated. We sincerely prostrate again.
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From beginningless time until today, we have not cultivated a compassionate mind, a mind of
rejoicing in the good deeds of others, or all the six paramitas. We have not cultivated the
preparatory practices that lead to bodhi cultivation. Without expedient means and wisdom,
we obstructed others from giving rise to the bodhi mind, the bodhi resolve, and cultivating
the bodhi path. Today we repent of all these offences and pray that they will all be eradicated.
We sincerely prostrate again.
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From beginningless time until today, transmigrating through the three realms (desire realm,
form realm, and the formless realm) the six existences, and all four forms of births as man,
woman, non-man or non-woman, we have committed countless offenses everywhere. If we
had large bodies, we killed and ate each other. If we were small creatures, we also killed and
ate each other. These killings are countless and boundless. They obstructed others from giving
rise to the bodhi mind, the bodhi resolve, and cultivating the bodhi way. Today we repent of
all these offences and pray that they will all be eradicated. We sincerely prostrate again.
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From beginningless time until today, while we were in the six existences and the four births,
we committed countless offences. Only the Buddhas of ten directions and the bodhisattvas
see and know all our offences. For all the offences that Buddhas and bodhisattvas see and
know, we all sincerely prostrate and repent. We hope that all past offences will be eradicated,

and that we will not dare to commit any new ones.
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May all the Buddhas of the ten directions, with their great compassion, accept our repentance
today. With the water of compassion, may they cleanse away our obstructions to bodhi, our
sins and defilements, so we can be purified at this place of cultivation. May the Buddhas of
the ten directions, with their inconceivable power and the power of their original vows, the
power of liberating and protecting all sentient beings, help us so that from today onward, we
will vow to bring forth the bodhi mind.
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From today until we reach the place of enlightenment, may we attain our goal and never
regress. May all our vows be in accord with the vows of the bodhisattvas. We hope that all
the Buddhas of the ten directions and all the bodhisattvas, through their compassion, will

enable us to fulfill our vow of attaining bodhi.
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Compassionate Repentance Liturgy at the Place of Cultivation Scroll One
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We take refuge in the Three Jewels, sever the roots of doubt, quench our emotions and
desires. To enter the door of enlightenment. Causality imposingly remains, the merits of

repentance are profound. All Buddhas will bestow blessings on us.
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Namo Pramudita (Stage of Joy) Bodhisattva Mahasattva (3 times)
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Buddha has universal knowledge and is the Perfectly Enlightened One in heaven and on earth.
His radiance surpasses that of the sun and moon. His virtue is greater than the vast space. He
comes from nowhere and goes nowhere. He always resides reclusively in the Buddha’s World.
Unborn and undying, he sits high in the nirvana city (abode of the saints). He responds to
requests by manifesting in different transformation bodies, like a great bell waiting to be
struck, like an echo resounding in an empty valley. May he bestow his infinite compassion
upon us. We seek repentance through today’s ceremony.
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We make repentance at this place of cultivation, and have now completed scroll one of the
repentance liturgies. We have prepared this ceremony, lit bright candles, offered fragrant
agaru sandal incense, famous flowers of various colors, and rare fruits. Chanting and wielding
Dharma instruments, we praised the Buddha’s great name. We practiced walking and sitting
meditation, recited the sutra and mantras. We dedicate all the merits that we have
accumulated to the ever dwelling true and compassionate Three Jewels, all the heavenly
protectors, all devas and spirits of the earth in the upper, middle, and lower levels, and all
boundless spirits far or near.
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May this fervent and sincere repentance bring joy to all beings and benefit all those in heaven
and on earth, and may the Dharma spread everywhere. We have completed today’s ceremony,
perfected our merits, and sincerely seek repentance for all our offences. We humbly prostrate
and hope that all the offences of our life will be eradicated, and that all causes of karma be
purified. May we, with one mind, realize the teaching, follow the one principle of true
suchness, reflect inwardly in one thought, and practice the wonderful One Great Vehicle.
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May the cause of all our suffering be transformed into joy, and all our torrid afflictions be
eliminated. May all our ancestors and deceased relatives firmly resolve to be reborn in the
Pure Land. May all our living relatives enjoy longevity. May our loved ones and enemies
receive the same benefits and enter the Buddha Land together with ordinary beings and saints.
Today, we make repentance according to the liturgy. We fear that we may not escape the
consequences of our small karmic offences and therefore beseech the Honorable Assembly
again to join us in this repentance.
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May the power of the merits from the first scroll of the Liang Huang Repentance Liturgy
eradicate all our karmic offences. May we attain the blissful land of the bodhisattvas. May all
sins be washed away wherever this repentance liturgy is recited. May all enmities be resolved,
and may we repent of all our offences. May calamities be removed and blessings and wisdom
increase. May sufferings be extinguished and may we be reborn in the Trayastrimsas heaven.
May we meet with the Maitreya Buddha’s three assemblies under the Dragon Flower Tree,
and personally obtain prediction to attain buddhahood before Maitreya Buddha.
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NaMo Dragon-flower Assembly Bodhisattva Mahasattva (3 Times)
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We have now completed Liang Huang Repentance Scroll One and dedicate all the merits to
all our four benefactors and those in the three existences. May the Bodhisattva of the Blissful
Stage of Joy (first stage of the bodhisattva’s practice) compassionately accept our offerings.
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NaMo Ascending the Path of Clouds Bodhisattva Mahatsattva (3 times)
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